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WICHTIG! FÜR SPÂTERES 
NACHSCHLAGEN AUF-
BEWAHREN. 
SORGFÂLTIG LESEN. 
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OIN EN 716-1 

@ Befolgen Sie stets die Anleitung des Herstellers! 

@ Please generally follow the manufacturer's instructions' 

@ Suivez toujours les instructions du fabricant! 

@ Volg steeds de hondleiding van de producent! 

@ Siga siempre las instrucciones del fabricante! 

® Stole przestrzegaj instrukcji producenta! 

@ Verwenden Sie zur Reinigung nur ein feuchtes Tuch! 

@ Please only clean with a damp cloth! 

® N'utilisez qu'un chiffon humide pour le nettoyage! 

@ Gebruik voor de reiniging enkel een vochtige doek! 

@ Para limpiar utilice solo un pano hùmedo! 

® Do czyszczenia ui.ywaj wilgotnej szmatki! 

@ Bauen Sie dos Produkt ouf einer Unterlage ouf! 

@ Please mount the product on a bottom support! 

@ Montez le produit sur une base! 

@ Monteer het product op een basis! 

@ Monte el producto sobre una base' 

@ Rozkladaj produkt na podkladce' 

@ Verwenden Sie dos Produkt nur in lnnenrôumen! 

@ Please exclusively use the product indoors! 

@ N'utilisez le produit qu'à l'intérieur! 

@ Gebruik het product enkel binnenshuis! 

@ Utilice el producto sôlo en interiores! 

@ Uzywaj produkt tylko w pomieszczeniach wewn-,trznych! 

@ Legen Sie die Beschlage zusammen und prüfen Sie die Vollstéindigkeit! 

@ Please join the 1ittings and verify their completeness! 

® Pliez les raccords ensemble et vérifier qu'ils sont complets! 

@ Leg de onderdelen samen en controleer de volledigheid! 

@ Junte los accesorios y compruebe que est6n todos! 

® Roz16Z poszczeg61ne cz�Sci i sprawdi kompletnoSé:! 

@ Bei fehlenden Teilen kontaktieren Sie den Hersteller! 

@ If parts are missing, please turn to the manufacturer! 

@ En cas de pièces manquantes, veuillez contacter le fabricant! 

@ Contacteer de fabrikant ais er onderdelen ontbreken! 

@ En el caso de que falten piezas, p6ngase en contacte con el fabricante' 

@ W razie braku cz-,sci skontaktuj si<, z producentem! 

@ Ziehen Sie die Schrauben nach einiger Zeit des Gebrauchs erneut fest! 

@ Please re-tighten the screws after having used the product for a while! 

@ Resserrer les vis après un certain temps d'utilisation! 

@ Draai de schroeven na een zekere gebruikstijd opnieuw vast! 

@ Asegure de nuevo los tornillos tras usarlo durante un tiempo! 

® Po pewnym czasie uiytkowania ponownie dokr�é: Sruby! 
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@ BcerAa cneAy�Te 1,1HCTPYKL.J,1,11,1 np01,13BOA1,1Tens:i! 

@ Seguire sempre le istruzioni del produttore! 

@ Mindig tartsa be a gyàrt6 utasitàsait! 

® Siga sempre as instruçoes do fabricante! 

@ Vzdy dodrzujte pokyny vyrobce! 

@ .O,m1 0"-11,1CTKl,1 1,1cnonb3Yl71Te TOnbKO ena)KHYIO TKaHb! 

@ Per la pulizia, utilizzare solo un panno umido! 

@ A tisztitàshoz elegend6 egy nedves kendo hasznàlata! 

® Para a limpeza use apenas um pano hUmido! 

@ Pro è:istêni pouzivejte pouze vlhky hadfik! 

@ Co61,1pa�Te lt13Aen1,1e HO nOACT1,1nKe! 

@ Montare il prodotto su un supporte! 

@ Az bsszeszereléskor helyezzen a termék aléJ megfelelë aléJtétet! 

® Monte o produto numa superficie plana! 

@ Vyrobek smontujte na pevném podkladul 

@ v1cnonb3Y�Te 1,13Ae.n1,1e TO.nbKO BO BHy'TpeHHl,1X noMeW,eH1,1s:1x! 

@ Utilizzare il prodotto solo in ambienti interni! 

@ A termèk csak bel terekben hasznàlhat6! 

® Use o produto apenas no interior! 

@ PouZfvejte yYrobek pouze uvnitr! 

@ nonO)K1,1Te 4>ypH1,1TYPY B OAHO MeCTO 1-1 nposepbTe KOMnneKTHOCTb! 

@ Mettere insieme le guarnizioni e verificarne la completezza! 

@ Àllitsa ôssze a sarokvasakat, ès ellenôrizze, hogy èpek-e! 

® Coloque os encaixes juntos e verifique se est6o completos! 

@ Sloite armatury a zkontrolujte Uplnost! 

@ np1,1 OTCy'TCTBl,11,1 KOK1,1x-n1,160 "-IOCTe� o6pOTl-1TeCb K np01,13B0A1,1Tento! 

@ ln caso di pezzi mancanti, contattare il produttore! 

@ Ha hiànyozna valamelyik elem, lèpjen kapcsolatba a gyàrt6val! 

® Em caso de peças em falta, entre em contato corn o fabricante! 

@ Pro chybêjici dily kontaktujte vyrobce! 

@ CnyCTII H€KOTOpoe epeMs:i 1-1cnonb30B0H1,151 nOAKPYTl-1Te ra�Kl-11 

@ Stringere nuovamente le viti dopo un certo periodo di utilizzo! 

@ A hasznéJlat sor6n némi idë elteltével hUzza meg Ujra a csavarokat! 

® Reaperte os parafusos ap6s algum tempo de usol 

@ Po urCité dobè pouZivéJni Srouby znovu utéJhnète! 
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Dimensions / Abmessung in mm/ 

0 2x 764 X 672 X 25 

0 2x 610 X 46 X 18 

0 1 X 1389 X 630 X 28 

� 1 X 1378 X 680 X 29 

1 X 1389 X 630 X 28 
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Gebrauchsanleitung: Wichtig! Sorgfaltig lesen! Für spatere Verwendung aufbewahren! 

Die niedrigste Stellung des Matratzenrahmens ist für 1hr Kind die sicherste. Verwenden Sie ausschliel>lich diese tiefste Stellung, sobald 1hr Kind in der Lage ist, sich 
aufzusetzen. Verwenden Sie das Kinderbett nicht mehr, sobald 1hr Kind in der Lage ist, aus dem Kinderbett herauszuklettern. Verwenden Sie keine Matratze die dicker 
ais 100 mm ist, da bei Verwendung einer dickeren Matratze der Sicherheitsabstand nicht eingehalten wird. Die gewahlte Matratze muss so dick sein, dass die zu 
übersteigende Hëhe (Matratzenoberkante bis Oberkante Gitterseite) in niedrigster Stellung des Bettbodens mindestens 500 mm und in hëchster Stellung des 
Bettbodens mindestens 200 mm betragt. Die Matratze muss eine Mindestgrël>e von 60 x 120 cm haben. 

ACHTUNG! 

WARNUNG! 

WARNUNG! 

WARNUNG! 

WARNUNG! 
WARNUNG! 

ACHTUNG! 

ACHTUNG! 

WARNUNG! 
ACHTUNG! 

Pflegehinweis: 

Für die Sicherheit lhres Kindes ist es sehr wichtig, dass aile Schraubverbindungen lest angezogen sind. Überprüfen Sie diese Verbindungen 
regelmal>ig. Sollten sich Verbindungen gelockert haben, ziehen Sie diese wieder nach, damit sich 1hr Kind nicht verletzen, einklemmen oder 
hangenbleiben kann.Alle Befestigungselemente sollten regelmal>ig auf festen Sitz und Abnutzung hin untersucht werden. 
Seien Sie sich dessen bewusst, dass eine Aufstellung des Kinderbettes in der Nahe von offenem Feuer oder starken Hitzequellen, z. B. elektrische Heizstrahler, Gasëfen, 
eine GEFAHR darstellt. 
Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschadigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom 
Hersteller empfohlene Ersatzteile. 
Gegenstande, die ais Ful>halt dienen kënnten oder die eine Gefahr für das Ersticken oder Strangulieren darstellen z. B. Schnüre, Vorhang-/Gardinen
kordeln, Latzchen usw. dürfen nicht im Kinderbett gelassen werden; das Kinderbett darf nicht in der Nahe solcher Gegenstande aufgestellt werden. 
Benutzen Sie niemals mehr ais eine Matratze im Kinderbett. 
Wenn Sie 1hr Kind unbeaufsichtigt im Kinderbett lassen, vergewissern Sie sich, dass sich die herausnehmbaren Schlupfsprossen in geschlossener 
Position befinden. 
Eine der Gitterseiten hat herausnehmbare Sprossen. Diese Gitterseite darf zur Sicherheit lhres Kindes nur so eingebaut werden, dass sich diese 
Schlupfsprossen lediglich durch hochziehen herausnehmen lassen. Wird die Gitterseite andersherum eingebaut, kënnen sich die Schlupfsprossen 
unbeabsichtigt lësen, wenn sich 1hr Kind an diesen hochzieht. Damit 1hr Kind gefahrlos aus dem Bell steigen kann, müssen aile Schlupfsprossen 
entfernt werden! 
Die Trager des Matratzenrahmens (Beschlag 124 ) sind aus den oberen Positionen zu entfernen, sollten Sie eine niedrigere Stellung für den 
Matratzenrahmen wahlen. 
Achten Sie darauf, dass sich keine Kleinteile im Kinderbett befinden, damit 1hr Kind diese nicht verschlucken kann. ERSTICKUNGSGEFAHR Ill 
Kinderbetten ohne Rollen nicht schieben, sondern zum Transport anheben! 

Zum Reinigen der Oberfiachen nur ein leicht feuchtes Tuch verwenden! 

Important instructions: Please read carefully! Keep safe for future use! 

The lowest position of the slatted frame is the safest for your child. You should only use this lowest position as soon as your child is able to sil up. Do not use the col any 
more as soon as your chi Id is able to climb out of it. Do not use any mattress which is thicker than 100 mm, as if a thicker mattress is used the safety margin is no longer 
complied with. The selected mattress must be thick enough that the height to be climbed over (top surface of the mattress to the upper edge of the side of the bars) in 
the lowest position of the base of the bed is at least 500 mm and in the highest position of the base of the bed at least 200 mm. The mattress The mattress must have a 
minimum size of 60 x 120 cm. 

CAUTION' 

WARNING! 

WARNING! 

WARNING! 

WARNING! 

WARNING! 

CAUTION! 

CAUTION! 

WARNING! 

CAUTION! 

For the safety of your child, il is extremely important that all screw connections are firmly tightened. Please check these connections on a regular basis. If 
connections have become loose, re-tighten them again so that your child cannai gel hurt, trapped, or caught. Fasteners and wear parts should be 
checked regularly for signs of wear and to ensure that they are fastened tightly. 

Please make sure that the col is not positioned near an open tire or strong sources of heat, e.g. electric radiant heaters, gas avens etc. 

Stop using this col with individual parts are broken, torn, damaged, or missing. Only use spare parts recommended by the manufacturer. 

Items which might serve as a foothold or represent a danger of suffocation or strangulation, e.g. string, curtain cords, bibs etc. must not be left in the col. 

Never use more than one mattress in the col. 

If you leave your child unattended in the col, make sure that the removable bars are in the closed position. 

One lattice side has removable bars. For the safety of your child, this lattice side may only be installed in such a way, that the bars can only be removed 
upwards. If it is installed upside down the removable bars may become loose accidentally if your chi Id pulls them downwards. ln order that your child can 
climb out of the bed safely, ail removable bars have to be removed! 

Rem ove the mattress base supports (fitting part 124) !rom the top position if you want to lower the position of the mattress base. 

Please also Ensure, that there are no small parts in the col so that your child cannai swallow !hem. DANGER OF SUFFOCATION !!! 

Do not push cols without casiers, but lift them in order to transport !hem! 

Care instructions: Only use a slightly damp cloth to clean the surfaces! 

Mode d'emploi: À lire attentivement! À conserver pour une utilization ultèrieure! 

La position la plus basse du sommier garantit la plus grande sécurité pour votre enfant. Utilisezexclusivement cette position la plus profonde, dés que votre enfant est en 
mesure de se dresser sur le lit. N'utilisez plus le lit d'enfant, dés votre enfant est en mesure vde grimper hors du lit d'enfant. N'utilisez aucun matelas dont l'épaisseur est 
supérieure à 100 mm, car la distance de sécurité n'est pas maintenue en cas d'utilisation d'un matelas plus épais. L'épaisseur du matelas choisi doit être telle, que la 
hauteur à franchir (surface de matelas jusqu'au coin supérieure de la barrière) soit au moins de 500 mm dans la position la plus basse et au moins 200 mm dans la plus 
haute du fond du lit. Le matelas doit avoir au minimum les dimensions 60 x 120 cm. 

ATTENTION! 

AVERTISSEMENT! 

AVERTISSEMENT' 

AVERTISSEMENT! 

AVERTISSEMENT! 
AVERTISSEMENT! 
ATTENTION! 

ATTENTION! 

AVERTISSEMENT! 
ATTENTION! 

Pour la sécurité de votre enfant, il est très important que tous les raccords à vis soient bien serrés. Vérifiez régulièrement les raccords. Si des 
raccords sont desserrés, resserrez-les pour éviter que votre enfant ne se blesse, reste coincé ou accroché. Les éléments de fixation et les pièces 
d'usure devraient être régulièrement inspectés pour vérifier leur fixation et leur usure. 
Assurez-vous que le lit d'enfant ne soit pas installé à proximité d'un feu ouvert ou de fortes sources de chaleur, par exemple des radiateurs 
électriques infrarouges, des fours à gaz etc. 
N'utilisez plus le lit d'enfant, s'il manque des pièces ou si des pièces sont cassées, déchirés ou endommagées. Utilisez uniquement des pièces 
détachées recommandées par le fabricant. 
Ne pas laisser d'abjects pouvant retenir le pied ou représenter un risqué d'étouffement ou d'étranglement dans le lit d'enfant, par exemple cordes 
de rideaux, bavettes etc. 
Utilisez toujours un seul matelas dans le lit d'enfant. 
Si vous laissez votre enfant, sans surveillance dans son lit, assurez-vous que les barreaux amovibles sont en position fermée. 
Une des barrières comporte des croisillons amovibles. Pour la sécurité de votre enfant, cette barrière doit être montestée de telle sorte que les 
croisillons de glissement puissent être retirés, afin que vorte enfant puisse sortir du lit sans inverse, les croisillons de glissement peuvent se 
détacher involontairement quand vorte enfant s'agrippe à eux pour se redresser. Tous les croisillons de glissement doivent être retires, afin que 
votre enfant puisse sortir du lit sans danger! 
Les supports du cadre de matelas (Armature 124 ) doivent être retirés de la position supérieure, si vous deviez choisir une position basse pour le 
cadre de matelas. 
Veuillez vous assurer l'absence de petites pièces dans le lit d'enfant pour éviter leur ingestion par votre enfant. Risque d'étouffement!!! 
Pour transporter les lits d'enfant sans roulettes, ne pas les pousser. Mais les soulever! 

Indication sur l'entretien: pour nettoyer les surfaces, utiliser un légèrement humide. 
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Gebryiksaanwijzing: Zorgvuldig lezen! Voor later gebruik bewaren! 

De laagste positie van het matrasrasterwerk is voor Uw kind de veiligste. Gebruikt U uitsluitend deze diepste positie, zodra Uw kind in staat is zich overeind te zetten. 
Gebruikt U het kinderbed niet meer, zodra Uw kind in staat is uit het kinderbed te klimmen. Gebruikt U geen matras die dikker dan 100 mm is, omdat bij gebruikt van een 
dikkere matras de veiligheidsafstand niet wordt nagekomen. De gekozen matras moet zo dik zijn, dat de te overstijgende hoogte (matrasoppervlak lot bovenkant van de 
rasterzijde) in de laagste positie van de bedbodem minstens 500 mm en in hoogste positie van de bedbodem minstens 200 mm bedraagt. De matras moet een 
minimumgrootte van 60 x 120 cm hebben. 

ATTENTIE! Voor de veiligheid van uw kind is het heel belangrijk dat aile schroefverbindingen vast aangedraaid zijn. Controleert Uregelmatig de verbindingen. 
Zouden de verbindingen zich hebben gelost, draait U deze weer aan, zodat U kind zich nie! kan verwonden, inklemmen of blijven hangen. Van 
bevestigingsmiddelen en slijtage-onderdelen moet regelmatig worden gecontroleerd of ze nog goed vast zitten en niet versleten zijn. 

WMRSCHUWING! 

WAARSCHUWING! 

WAARSCHUWING! 

WAARSCHUWING! 
WMRSCHUWING! 
ATTENTIE! 

Overtuigt U zich, dat het kinderbed niet in de nabijheid van open vuur of sterke hittebronnen, bv. elektrische convector, gashaarden enz. is 
opgesteld. 
Benut U het kinderbed niet meer, wanneer afzonerlijke delen gebroken, gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken. Gebruikt U alleen de door de 
producent aanbevolen reservedelen. 
Voorwerpen, die ais voetsteun kunnen dienen of die een gevaar voor het verstikken of stranguleren vormen bv. touwen, gordijnkoorden, 
slabbetjes, enz. mogen niet in het kinderbed worden gelaten. 
Benut U nooit meer dan eén matras in het kinderbed. 
Ais u uw kind zonder toezicht in het kinderbedje achterlaat, controleer dan of de uitneembare schuifspijlen in de stand gesloten staan. 
Eén van de rasterzijden heeft uitneembare spijlen. Deze rasterzijde mag voor de veiligheid van Uw kind slechts zo worden, dat de sluipspijlen zich 
door omhoogtrekken laten uitnemen. Wordt deze andersom ingebouwd, kunnen de sluipspijlen zich lossen, wanneer het kind zich daaraan 
optrekt. Opdat Uw kind zonder gevaar uit het bed kann stijgen, moeten aile sluipspijlen worden verwijderd! 

ATTENTIE! 

WAARSCHUWING! 
ATTENTIE! 

Ais u opteert voor een lagere stand van het matrasframe, moeten de steunen van het frame (beslagonderdeel 124) uit de bovenste posities 
worden verwijderd. 
Let U alstublieft erop, dat zich geen kleine delen in het kinderbed bevinden, zodat Uw kind deze niet kann inslikken. VERSTIKKINGSGEVAAR !!! 
Kinderbedden zonder rollen niet schuiven maar voor het transport optillen! 

Verzorgingsauwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek gebruiken. 

lnstrucciones de uso: jleer atentamente! jConservar para futuras consultas! 

La posici6n inferior del fonda de la cuna es la màs segura para su nifio. Utilice esta posici6n del somier una vez que su nifio pueda sentarse solo. ;Gambie de la cuna a 
la cama infantil cuando su nifio pueda subirse por encima de los barrotes y salir trepando de la cuna! Use colchones con un espesor màximo de 100 mm - con un 
colch6n màs grueso no és posible mantener los espacios de seguridad. La distancia entre la parte superior del colch6n y el lado superior de las barras de la cuna debe 
ser al menas de 500 mm en la posici6n inferior del fonda de la cuna, y 200 mm en la posici6n superior. Tamafio de colch6n recomendado: 60 x 120 cm. 

;IMPORTANTE! Por la seguridad de su hijo, es muy importante que Iodas las uniones roscadas estén bien apretadas. Compruebe estas uniones peri6dicamente. Si 
se hubieran aflojado algunas uniones, vuelva a apretarlas para que su hijo no sufra lesiones ni quede atrapado o suspendido. Se recomienda 
comprobar peri6dicamente si los elementos de fijaci6n y las piezas de desgaste estàn bien colocados y si presentan signas de desgaste. 

;ATENCIÔN! No ponga la cuna cerca de fuegos abiertos u airas fuertes fuentes de calor coma radiadores elèctricos, homos de gas etc. 

iATENCIÔN! No utilice la cuna cuando alguna parte se haya roto, desgarrado o dafiado, ni cuando faite alguna parte. S6Io emplee piezas de recambio 
recomendadas par el fabricante. 

;ATENCIÔN! No deje objetos dentro o al lado de la cuna que su nifio podria utilizar coma sujeci6n del pie, o que podrian provocar peligros de estrangulaci6n o de 
asfixia, p. ej. cordones, cuerdas de cortinas, baberos etc. 

;ATENCIÔN! Nunca utilice màs de un colch6n en la cuna. 

iATENCIÔN! Si deja al nifio en la cama sin vigilancia, asegùrese de que los barrotes extraibles estàn cerrados. 
;IMPORTANTE! Uno de los lados de la cuna con barandilla tiene barrotes que se pueden quitar. Para la seguridad de su nifio, este lado con barandilla solamente 

debe montarse de modo que los barrotes pueden quitarse tiràndolos hacia arriba. Si se montan al revés puede ocurrir que los barrotes extraibles se 
suelten de manera no intencionada cuando su nifio los agarra para subirse. Para que su nifio pueda salir sin peligro de la cuna se deben quitar todos 
los barrotes extraibles para guardar el ancho minima de apertura necesario. 

;IMPORTANTE! Los soportes del somier (herraje 124) deben retirarse de la posici6n superior si desea colocar el somier en una posici6n màs baja. 

;ATENCIÔN! Preste atenci6n a que en la cuna no se encuentren piezas pequefias para que su nifio no se atragante. ;RIESGO DE ESTRANGULAClàN! 

;IMPORTANTE! ;No empujar las cunas que no tengan ruedas giratorias, alzar la cuna para el transporte! 

lndicaci6n sobre el cuidado del producto: Utilice ùnicamente un pana ligeramente humedecido para limpiar las superficies. 

lnstrukcja uzytkowania: Wazne! Nalezy dok•adnie przeczytaé! Nalezy zachowaé ce lem p6zniejszego uzycia! 

Najnizsza pozycja ramy materaca jest dia dziecka najbezpieczniejsza. Jak tylko dziecko b�dzie w stanie usiqsé, to nalezy korzystaé wylqcznie z tego najnizszego 
polozenia. Nie nalezy uzywaé 16zeczka dia dziecka, gdy dziecko jest juz w stanie wydostaé si� z 16zeczka dia dziecka. Nie nalezy uzywaé materacy, kt6re Sq grubsze niz 
100 mm, poniewaz przy uzyciu grubszego materaca nie jest zachowany odst�p bezpieczeristwa. Wybrany materac musi byé takiej grubosci, aby odst�p miedzy g6rn<1 
kraw�dzi<1 materaca a g6rn<1 kraw�dzi<1 kratki wynosil (w najnizszym polozeniu) minimum 500 mm, a w najwyzszym polozeniu podstawy 16zeczka minimum 200 mm. 
Materac musi posiadaé minimalne wymiary 60 x 120 cm. 

UWAGA! 

WAZNE! 

WAZNE! 

WAZNE! 

WAZNE! 
WAZNE! 

UWAGA! 

UWAGA! 
WAZNE! 

UWAGA! 

Dia bezpieczeristwa dziecka bardzo wazne jest, aby wszystkie polqczenia srubowe byly mocno dokr�cone. Nalezy regularnie kontrolowaé te 
polqczenia. Jesli polqczenia si� poluzujq, to nalezy je ponownie dokr�cié, aby wykluczyé mozliwosé obrazeri ciala u dziecka, zakleszczenia cz�sci ciala 
dziecka lub zaczepienia si�. Elementy mocujqce i zuzywajqce si� nalezy regularnie kontrolowaé ze wzgl�du na pewne mocowanie i na zuzycie. 
Nalezy si� upewnié, ze 16zeczko dia dziecka nie znajduje si� w poblizu otwartego ognia lub silnych zr6del ciepla, np. grzejnik6w elektrycznych, piec6w 
gazowych itp. 
Nalezy zaprzestaé uzywania 16zeczka dia dziecka, gdy poszczeg6Ine cz�sci S<! polamane, rozerwane lub uszkodzone lub brak jest niekt6rych cz�sci. 
Nalezy uzywaé tylko czesé zamiennych zalecanych przez producenta. 
W 16zeczku dia dziecka nie nalezy pozostawiaé przedmiot6w, kt6re moglyby sluzyé jako oparcie dia stop lub stanowié zagrozenie z powodu przerwania 
doplywu powietrza do dr6g oddechowych lub kt6re mogq si� zacisnqé na szyi, jak np. sznury, sznurki do firanek/zaslon, sliniaki itd. 
W 16zeczku dia dziecka nie nalezy nigdy umieszczaé wi�cej niz jednego materaca. 
W przypadku pozostawienia dziecka w 16zeczku dia dziecka bez opieki nalezy si� upewnié, ze wyjmowane szczebelki znajdujq si� w pozycji 
zabezpieczonej. 
Jedna ze stron z kratk<1 posiada wyjmowane szczebelki. Dia bezpieczeristwa dziecka ww. strona z kratk<1 musi byé zainstalowana tylko w taki spos6b, 
aby te wyjmowane szczebelki mozna bylo wyjqc wylqcznie przez pociqgniecie ku g6rze. Jesli strona z kratkq zostanie odwrotnie zainstalowana, to 
wyjmowane szczebelki mogq si� poluzowaé w spos6b niezamierzony, gdy dziecko spr6buje si� na nich podciqgnqé. W celu zapewnienia bezpiecznego 
wychodzenia dziecka z 16zeczka dia dziecka nalezy usunqé wszystkie szczebelki. 
W przypadku wyboru nizszej pozycji ramy materaca nalezy usunqé wsporniki ramy materaca (Montaz cz�sci 124 ) z g6rnych pozycji. 
Nalezy si� upewnié, ze w 16zeczku dia dziecka nie znajdujq si� zadne male cz�sci, kt6re moglyby zostaé polkni�te przez dziecko. 
NIEBEZPIECZENSTWO UDUSZENIA !!! 
t6zeczek bez k61 nie nalezy przesuwaé, tylko podnosié w czasie transportu! 

Wskaz6wka dotyczaca pielegnacji: Do czyszczenia powierzchni nalezy stosowaé wylqcznie lekko wilgotnq Sciereczk�! 
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111HCTPYK4111SI no 3KCn11yaTa4111111: Ba>KHO! BHIIIMaTellbHO npO"IIIITaliiTe! 
CoxpaHIIITe Allff 111cnOI1b30BaHIIISI B 6YAYIJ.leM! 

OIN EN 716-1 2019-06 

HL1>t<Hee non0>t<eHL11e paMbl AflH MaTpaca srnnf!eTC51 C8MblM 6e3onaCHblM AflH pe6eHK8. v1cnonb3ylllre VICKntOYVITenbHO :no caMoe HLll3KOe non0>fŒHL-1e, K8K TOJlbKO Baw 
pe6eHOK CMO>K0T C8MOCTOf!T9JlbHO C8,QL-1TbCs:I Ill np1,mO,QHVIM8TbCH B nocrenL-1. npeKpanne VICnOJlb3OB8HL-10 ,Q0TCKOLII KPOB8TKL-1, K8K TOJlbKO Baw pe6eHOK CMO>K8T 
Bbl6Hp8TbCH "13 Hee. He HCn0Jlb3YHTe MaTpaCbl TOI1L11e 100MM, noCK0JlbKY npH HCn0Jlb30B8HHH 6onee TOJlCTOro MaTpaca He co6JllOAaeTCH 6e3onacHoe paCCTOHHHe. 
Bb16paHHblH MaTpac A0JllKeH HMeTb TaKYIO T0JlL11HHY, YT06bl BblC0Ta 0T sepxHero KpaH MaTpaca A0 sepXHero KpaH peweTYaTOH CTOp0Hbl B caM0M H"13K0M nonoJKeHHH 
0CH0B8HHH Kposarn C0CTaBJlHJla He MeHee 500MM, a B caM0M BblC0K0M noJl0JKeHHH 0CH0B8HHH Kposarn-200MM. Pa3Mep MaTpaca A0JllKeH 661Tb He MeHee 60X 120CM. 

BHv1MAHv1E! 

BA)KHO! 

BA)KHO! 

BA)KHO! 

BA)KHO1 
BA)KHO! 
BHv1MAHv1E! 

BHv1MAHv1E! 

BA)KHO! 
BHv1MAHv1E! 

/:IIlH 6e3onaCH0Crn Bawero pe6eHKa Yp93BblYa>iH0 B8JKHa np0YHaH 3aTHJKKa BCSX p93b60BblX C09AHH9HHH. PerynHpH0 nposepH>iTe 3TH C09AHH9HHH. 
ECJlH C09AHH9HHH OCJla6JleHbl, n0ATHHHTe HX, YT06bl Baw pe6eHOK He nonyYHJl TpaBMY, ero He 3aJKaJl0 1,1 He 38Ll19M"1Jl0. Heo6XOAHMO perynHpH0 
K0HTp0I1Hp088Tb np0YHYIO nocaAKY "1 "13H0C KpeneJKHblX 3JleM9HTOB "1 6blCTpOH3HaWHB8IOLl1"1XCH AeTaJl9H. 
Y69AHT9Cb, YT0 ASTCKaH Kp0BaTb ycTaH0BJlSHa He 86!1"13"1 0TKpblT0ro 0rHH "111"1 M0L11HblX HCTOYHHK0B Tenna, HanpHMep, 3Jl9KTpoo6orpeBaTeJl9'1, 
ra30BblX neYe>i "1 T.A. 
He HCn0Jlb3YHT9 A9TCKYIO KposaTb, 9CJlH ee 0TA9JlbHbl9 sacrn CJl0MaHbl, pa3opsaHbl, nospelKAeHbl HJlH 0TCYTCTBYIOT. np1>1MeHHHT8 T0JlbK0 
peKOM8H,QOB8HHbl0 L-13rOTOBll1T8Jl8M aanaCHbl8 '-t8CTVI. 
He!lb3H 0CTaBJlHTb B AeTCK0'1 KP0BaTKe npeAMeTbl, K0TOpbIe M0ryT nocnyJKHTb onopoii AJlH H0r HJlH npeACTaBJlHTb co6oii noTeH41>1aJlbHYIO onaCH0CTb 
YAYWbH, Hanp1>1Mep, sepeBKH, wnaraT AJlH WTOP 1,1 rapAHH, AeTCKHe CJllOHHBYHKH 1,1 T-A-
HHK0rAa He HCn0Jlb3YiiTe B AeTCK0H Kp0BaTKe 6011ee 0AH0ro MaTpaca. 
ECJlH B6I 0CTaBJlHeTS pe6eHKa B AeTCK0'1 Kp0BaTKe 6e3 npHCM0Tpa, y6eAHT9Cb, YT0 CbeMHble nnaHKH HaX0AHTCH B 3aKpbITOM noJl0JKeHHH. 
OAHa "13 peweTYaTblX CTOp0H HMeeT CbeMHble nnaHKH. 3Ty peweTYaTylO CTOp0HY AJlH 6e3onacHocrn Bawero pe6eHKa Heo6XOAHMO ycrnHaBJlHBaTb 
T0JlbK0 TaKHM o6pa30M, YT06bl 3TH nnaHKH "13BJleKaJlHCb JlHWb ABHJKeHHeM BBepx. ECJlH peweTYaTaH CTOp0Ha CM0HrnposaHa HHaYe, Cb9MHble nnaHKH 
M0ryT CJlysaiiH0 0TAeJlHTbCH

' 
K0rAa Baw pe6eHOK rnHeT 3a HHX. 4T06bl Baw pe6eHOK M0r 6e3onaCHO CJl93Tb C KP0BaTK"1, He06XOAHMO YAaJlHTb sce 

Cb8MHbl8 nnaHKVI! 
EcJlH B61 xornTe Bb16paTb 6onee H"13K0e noJl0JKeHHe paMbl AJlH MaTpaca, TO AepJKaTeJlH paMbl AJlH MaTpaca (MeCTO YaCTb 124) CJleAyeT YAaJlHTb "13 
sepxH1>1x no31,141,1ii 
C!leAHTS 38 TSM, YT06bl B A9TCK0'1 Kposarn He HaX0AHJl0Cb HHKarnx M9JlK"1X A9TaJl9H, K0TOpblH pe6eH0K M0lKST npornornTb. Pl1CK Y,QYWbfl !!! 
He nepeABHra>iTe A9TCKH9 KP0B8TKH 693 P0ilHK0B - AJlH nepeMSL11eHHH "1X H906X0AHM0 npHn0AHHTb! 

PeKOMeHsau,,rn no yxosy: /:lnH 0YHCTKH nosepXHOCTe'1 HCnOJlb3YHT9 TOJlbK0 BJlalKHYIO TpHnKy! 

lstruzioni per l'uso: lmportanti! Leggere attentamente! Conservare per un uso futuro! 

La posizione più bassa del telaio a doghe èquella più sicura per il Vostro bambine. Utilizzate esclusivamente questa posizione, non appena il Vostro bambine sarà in 
grade di drizzarsi in piedi. Non utilizzate più il lettino, non appena il Vostro bambine sarà in grade di scavalcare le sponde ed uscire. Non utilizzate un materasso con 
spessore superiore a 100 mm, poichè con l'impiego di un materasso più spesso non viene mantenuta la distanza di sicurezza. Il materasso scelto deve essere di uno 
spessore tale, che l'altezza da superare (dalla superficie del materasso allo spigolo superiore della sponda a pioli) nella posizione più bassa del pianale del lette sia 
almeno di 500 mm e nella posizione più alla del pianale del lette sia almeno di 200 mm. Il materasso deve avere una grandezza minima di 60X 120 cm. 

ATTENZIONE! 

IMPORTANTE! 
IMPORTANTE! 

IMPORTANTE! 

IMPORTANTE! 
IMPORTANTE! 
ATTENZIONE! 

IMPORTANTE! 

ATTENZIONE! 
ATTENZIONE! 

Per la sicurezza del Vostro bambine è molto importante che i collegamenti a vite siano ben serrati. Controllate regolarmente i collegamenti e, qualora 
dovessero allentarsi, stringeteli di nuovo, in modo tale che il Vostro bambine non possa ferirsi, restarvi incastrato o impigliato. Controllare 
regolarmente la posizione salda e l'usura degli elementi di tissaggio e delle parti soggette a usura. 
Assicuratevi che il lettino non sia collocate in prossimità di tiamma libere o intense tonti di calore, ad es. stute a gas, stute elettriche ecc. 
Non utilizzate più il lettino, quando singole parti siano rotte, strappate o danneggiate, oppure mancanti. Utilizzate solo pezzi di ricambio consigliatio dal 
costruttore. 
Oggetti che potrebbero tungere da appoggio per I piedi, o che rappresentano una possibile fonte di pericolo di strangolamento, ad es. lacci, cordicelle 
di tende e tendoni, bavaglioli ecc., non devono essere lasciati nel lettino. 
Non utilizzate mai più di un materasso nel lettino. 
Se il bambine resta nel lettino senza supervisions, accertarsi che le barre rimovibili si trovino in posizione chiusa. 
ln una delle sponde, 1 pioli che la compongono sono estraibili. Questa sponda deve essere, per la sicurezza del Vostro bambine, montata solo in modo 
tale che I pioli amovibili possano essere estratti tirandoli verso l'alto. Se questa viene montata nell'altro verso, 1 pioli estraibili possono staccarsi 
involontariamente, nel caso in cui il Vostro bambine vi si aggrappi per drizzarsi in piedi. Affinchè il Vostro bambine possa uscire senza pericolo dal 
lettino, occorre togliere tutti pioli estraibili! 
1 supporti del telaio materasso (parti di fissaggio 124) devono essere rimossi dalle posizioni superiori, se si sceglie una posizione interiore per il telaio 
materasso. 
Fate attenzione che non si trovino piccolo pezzi sciolti nel lettino, cosicchè il Vostro bambine non li possa inghiottire. Pericolo di soffocamento !!! 
Per il trasporto, lettini senza rotelle non devono essere spinti, bens i sollevati! 

lndicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzare solo un panno leggermente umido! 
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